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" We are standing now on heights which their struggles and their labours won for us; if we seem to be above them, it is only because they have raised us on their shoulders."



-Adapted from The Story of Philosophy (p-400) by Will Durant.
A. Commented Unit, Comment Unit and Formal Interpretations 

    (sa§vaõõetabba)      (sa§vaõõanà)

When a certain word or phrase is explained in commentaries or sub- com​​men​​t​aries, the original expression (called the commented unit) is placed in its ex​planatory sen​tence or paragraph (called the comment unit) therein. In Myanmar Pali tradition, in​ter​pretations of comment units have evolved into a system. All interpretative techniques dis​covered in the course of time have been compiled, classified and analysed to result in a separate field of study that has come to be known as tmabmfoH0PÖem (Formal Interpretations). They play a vital role in the study of commentaries and sub-com​men​taries.


E.g. Bhav±bhava½ gacchati j²valoko.      (Vinaya Commentary – 1)  

Bhav±bhavanti apara​k±la​kiriy±ya kamma​niddeso, bhavato bhavanti attho. Atha v± bhav±bhavanti sugati​duggati​vasena  h²na​paº²ta​vasena ca khuddaka½ mahantañca bhavanti attho. Vuddhatthopi hi ak±ro dissati “asekkh± dhamm±”ti ±d²su viya. Tasm± abhavoti mah±​​​​bhavo vuccati. Atha v± bhavoti vuddhi, abhavoti h±ni. Bhavoti v± sassata​​diµµhi, abhavoti uccheda​diµµhi. Vutta​ppak±ro bhavo ca abhavo ca bhav±bhavo. Ta½ bhav±bhava½. Gacchat²ti apara​k±la​kiriy±​niddeso. J²valokoti sattaloko.  J²vaggahaºena hi saªkh±ra​​​​bh±jana​​loka½ nivatteti tassa bhav±bhava​​gaman±​sambhavato. 









(Saratthadipani – 11)

B. Three Types of Comments


1. Iti Comment (Ulliïga)


2. Non-iti Comment (Vutti)


3. Relational Comment (Sambandha)

 Examples

1. --Posoti Puriso:- In this sentence, the commented unit poso is explained as having the sense, "man". It is termed as iti comment due to the use of the indeclinable iti.

2. --Poso Puriso:- Here the explanation is the same, but iti is not used; therefore, it is labelled non-iti comment.

3. 
--Abhivàdiya bhàsissa§  abhidhammatthasaïgaha§. (Commented unit)   

 abhidhammatthasaïgaha§ bhàsissanti sambandho. (Comment unit)

The phrase abhidhamma --- sambandho implies that abhidhammattha- saïgaha§ is the inactive object of the verb bhàsissa§.
Note: 
In the comment unit above, the word order of the commented unit is changed to clarify the relation between abhidhammatthasaïgaha§ and bhàsissa§. Such a comment serves to indicate the word-to-word relations, hence the term relational comment. 

The phrase iti sambandho, having the sense "This is the relation", is typical of this type but not an essential component --- whenever the word order of a commented unit is changed to throw light on the relations within it, it can be termed a relational comment.
    

C. Twelve Types of Indications


Another kind of approach can be used to classify comment units much more tho​roughly, but the term indication will preferably be used to differentiate this method from the previous one. 

C.1 Sandhi Indication (Sandhiliïgapadasa§vaõõanà)


Ex. Tatràyanti tatra aya§:----The phrase "tatra aya§" indicates that tatràya§ is a sandhi (i.e. phonological) combination of tatra and aya§.
C.2 Nominal Indications


Here, the term "nominal" literally means "concerned with nouns", yet all nouns, pronouns and numerals should be placed in its scope. On the other hand, the indications of compounds (samàsa), Primary Derivatives (kita) and Secondary Derivatives (taddhita) will be treated separately.
    a. Nominal-Stem indication (nàmaliïgapadasa§vaõõanà)


Ex. Assàti tassa.. 

The phrase "tassa" indicates that the stem of assa is ta (not ima)

    b. Nominal-Stem Sense indication (nàmaliïgatthasa§vaõõanà)

Ex. Assàti dhammassa

The phrase "dhammassa" indicates that the stem ta or ima of assa  has  (i.e. refers to) the sense "dhamma".
    c. Nominal-Case indication (vibhattipadasa§vaõõanà)

            Ex. Purisànanti catutthã(bahu)vacana§ / sampadàna(bahu)vacana§  

The phrase " catutthã(bahu)vacana§" or " sampadàna(bahu)vacana§" indicates that the word purisàna§ has the Dative case (and plural number).

  d. Nominal-Case Sense indication (vibhatyatthasa§vaõõanà)

Ex. eka§ samayanti ekasmi§ samaye.

The phrase "ekasmi§ samaye" indicates that the Accusative cases of eka§ and samaya§ have the Locative sense.


Ex. Buddhanti kammatthaniddeso.

The phrase "kammatthaniddeso" indicates that the Accusative case of buddha§ has the Objective sense.

C. 3 Conjugated Verb indications


As shown in the topic of Conjugations, conjugated verbs are derived generally from verbal stems and, occasionally, direct from roots. Consequently, a conjugated verb may be a combination of a verbal stem, or a root, with a verbal ending. If a part or the whole of a commented unit is a conjugated verb, its comment unit would be concerned with its root (if it is formed by adding a verbal ending to a root), or its verbal stem (if formed by adding a verbal ending to a verbal stem), the sense of either of them, the verbal ending or its sense.    

a. Root / Verbal-Stem indication (dhàtupadasa§vaõõanà)

Ex. Vakkhatãti vacissati

The phrase "vacissati" indicates that the verb "vakkhati" is derived from the root √ vac. (root indication) 

Ex. Kàhissatãti karissati.

The phrase "karissati" indicates that the verbal stem "kàha" of the verb "kàhissati" is an alternative form of the verbal stem "karo". (verbal-stem 

indication)
b. Root Sense / Verbal-Stem Sense indication (dhàtvatthasa§vaõõanà)

Ex. Vakkhatãti kathessati

The phrase "kathessati" indicates that the verb "vakkhati" has the sense "to say, to speak, to tell". (root sense indication)

Ex. Byàkarosãti kathesi.

The phrase "kathesi" indicates that the verbal stem "byàkaro" of the verb 

"byàkarosi" has the sense "to say, to speak, to tell". (verbal-stem sense 

indication) 

c. Verbal-Ending indication (dutiyavibhattipadasa§vaõõanà)

Ex. Bhàsissanti bhàsissàmi.

The phrase "bhàsissàmi" indicates that the verbal ending "ssa§" of the verb "bhàsissa§" is a Future Attanopada 1st person ending (i.e. not an Unreal Conditional one).

 d. Verbal-Ending Sense indication (dutiyavibhattyatthasa§vaõõanà)2
Ex. Sandhàvissanti sa§sari§.

The phrase "sa§sari§" indicates that the verbal ending "ssa§" of the verb 

"Sandhàvissa§" has the sense of Past Tense.

C. 4 Primary Derivative indications

The term "primary derivative" includes in its scope Present, Past and Future Participles, Infinitives, Gerunds, and other noun stems that result when roots and appropriate suffixes are combined. Depending on their respective methods of formation, they may be either combinations of roots and suffixes, or those of verbal stems and suffixes. 




Present Participle 

verbal stem + suffix




Past Participle

root / verbal stem + suffix




Future Participle

root / verbal stem + suffix




Infinitive


root / verbal stem + suffix




Gerund


root / verbal stem + suffix




Others


root + suffix

If a part or the whole of a commented unit is a Primary Derivative, its comment unit would be concerned with its root (if it is formed by adding a suffix to a root), or its verbal stem (if formed by adding a suffix to a verbal stem), the sense of either of them, the suffix or its sense. The terms root and verbal stem here would be labelled with the epithet primary to differentiate them from those of conjugated verbs, and the term suffix also, to make it different from that of the secondary derivative. 
a. Primary-Root / Primary-Stem indications (dutiyadhàtupadasa§vaõõanà)
Ex. laddhoti labhito


The phrase, "labhito" indicates that the Primary Derivative laddho has the root √√ labh. (Primary-Root indication) 

Ex. kurumanoti karonto 

The phrase, "karonto" indicates that the part kuru of kurumano is an alternative form of the stem karo. (Primary-Stem indication)
     b. Primary-Root Sense / Primary-Stem Sense indications  

(dutiyadhàtvatthasa§vaõõanà)


Ex. buddhoti jànanto

The phrase, "jànanto" indicates that the root √ budh of the Primary Derivative buddho means, "to know, to perceive". (Primary-Root Sense indication)


Ex. bujjhantoti jànanto

The phrase, "jànanto" indicates that the stem bujjha of the Primary Derivative bujjhanto means, "to know, to perceive". (Primary-Stem Sense indication)   

      c. Primary-Suffix indication (dutiyapaccayapadasa§vaõõanà)

Ex. laddhoti labhito

The phrase, "labhito" indicates that the Primary Derivative laddho has the suffix ta.

      d. Primary-Suffix Sense indication (dutiyapaccayatthasa§vaõõanà)


Ex. Ex. buddhoti jànanto

The phrase, "jànanto" indicates that the suffix ta of the Primary Derivative buddho has the sense of Subjective Suffixal case / Active Voice.
C.5 Compound indications 
a. Compound Type indication (samàsaliïgapadasa§vaõõanà)


Ex. Mahanto puriso mahàpuriso, kammadhàrayasamàso.

          The phrase "kammadhàrayasamàso" indicates that the word "mahà​puriso" is a kammadhàraya compound.

b. Compound Content indication (samàsaliïgatthasa§vaõõanà)


Ex. Bhåmi§ gato bhåmigato.

The phrase " Bhåmi§ gato " indicates that the word "bhåmigato" is a tappurisa compound having two members, "bhåmi" and "gata". 

A + B
          B (the one who goes to the ground, Mas., Sing.)
C.6 Secondary Derivative indications

    a. Secondary-Stem indication (dutiyaliïgapadasa§vaõõanà) 


Ex. Sàma¤¤anti samaõatà

The phrase "samaõatà" indicates that the word "Sàma¤¤a§" is a secondary derivative derived from the stem "samaõa". 

    b. Secondary-Stem Sense indication (dutiyaliïgatthasa§vaõõanà) 


Ex. Làmakataroti pàpataro.

The phrase pàpataro indicates that the stem làmaka of the secondary derivative "làmakataro" has the sense "bad, evil".

     c. Secondary-Suffix indication (paccayapadasa§vaõõanà) 


Ex. Pàpiyoti pàpataro

The phrase pàpataro indicates that the word Pàpiyo is formed by using the secondary derivative suffix ya.
    d. Secondary-Suffix Sense indication (paccayatthasa§vaõõanà) 


Ex. Dhanavàti dhanena samannàgato.

The phrase dhanena samannàgato indicates that the Secondary Suffix vant of the word dhanavà has the Possessive sense.

C. 7 Prefix indications

There are twenty prefixes used in Pali. They are termed upasagga in Sanskrit and in Pali commentarial literature. In Pali grammatical works, however, they are called upasàra. They are given here with their Sanskrit counterparts also in brackets wherever they are not identical with the corresponding Pali forms.

Ati, Adhi, Anu, Apa, Api, Abhi, Ava, Ā, U (Ut)
, Upa, O
, Du (Duþ)
, Ni (Ni / Nir)
, Pa (Pra), Pati (Prati), Parà, Pari, Vi, Sa§, Su. 


A prefix may be used, to modify or to reverse the sense of the verb, or the noun, with which it is combined. Otherwise, it is a mere element that carries no particular sense.

Ex. √ car - "to go, to move"
ati √ car - "to go beyond, to overtake, to invade" 

(ati as modifier) 

√ ji - "to win, to conquer"
parà √√ ji - "to lose, to be defeated" (parà as 

reverser)


√√ car - "to practise, to perform"  à√√ car - the same (à as a mere element)

a. Prefix-Defining indication (upasàraliïgapadasa§vaõõanà)


Ex. abhãti upasaggo



The phrase upasaggo indicates that abhi is a prefix.

b. Prefix-sense indication (upasàraliïgatthasa§vaõõanà)


Ex. àgantvà ramana§ àrammana§.

The phrase àgantvà indicates that à of àrammana§ is a prefix having the sense, " having come".

C. 8 Indeclinable indications

        a. Indeclinable-Defining indication (nipàtaliïgapadasa§vaõõanà)


Ex. Itãti nipàto.



The phrase nipàto indicates that iti is an indeclinable.

        b. Indeclinable-sense indication (nipàtaliïgatthasa§vaõõanà)


Ex. Khalåti anussavanatthe nipàto.

The phrase anussavanatthe indicates that the indeclinable khalu has the sense, "hearsay, report".

C.9 Literal Sense indication (saddàbhidheyyatthasa§vaõõanà)


All sense indications given above, such as those of nominal sense, compound content etc. are termed literal sense indications, for they each suggest the sense derived from one or other grammatical entity.

 
Ex. Bhåmi§ gato bhåmigato.

(Besides being a Compound Content indication), the phrase " Bhåmi§ gato " indicates that the word bhåmigato literally means " the one who goes to the ground". 
C. 10 Contextual Sense indication (sarupàbhidheyyatthasa§vaõõanà)


Ex. Bujjhatãti buddho, bhagavà.

The phrase, bhagavà indicates that buddho means here the Lord Buddha, i.e. not all those who know.

C.11 Synonymic Sense indication (pariyàyàbhidheyyatthasa§vaõõanà)


Ex. Posoti puriso

The phrase puriso indicates that poso is a synonym of puriso meaning, "man".

C.12 Ordinary Explanation (bhàvatthasa§vaõõanà)

All comment units outside the scope of those above are viewed as ordinary explanations.

Ex. jànàtãti sabba§ jànàti 


The phrase sabba§ indicates that the sense of knowing conveyed by jànàti means knowing everything. 
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General Guidelines for Formal Interpretations

Primary Derivatives as Commented Units

1. 

When an inactive object not mentioned with a commented primary derivative is inserted into its comment unit, the subjective suffixal case is usually indicated.


Ex. labhitoti cãvara§ labhito

2. 

When an inactive subject not mentioned with a commented primary derivative is inserted into its comment unit, the objective suffixal case is usually indicated.


Ex. labhitoti bhikkhunà labhito

3.

When a primary derivative is commented using the words such as yutta, anucchavika (suitable, proper), arahati (should be, deserves to be, be worthy of), sakkà (possible, capable), the objective suffixal case is usually indicated.


Ex. karaõãyanti karitu§ yutta§

4.

When a primary derivative unit is commented 



1.with its abstractive derivative 



2. with another primary derivative with the suffix ana or, 



3.by compounding it with the stem bhàva, or, àkàra ---



 the verbal suffixal case is usually indicated.

Ex. labhitoti labhitatà / labhana§ / labhitabhàvo / labhitàkàro

5.

If the suffixal case of a commented primary derivative is not obvious, yet if it is commented using the abstract derivative of another having an unmistakable subjective or objective suffixal case, or by compounding the same with the stem - bhàva, then it indicates that the commented unit has the corresponding suffixal case and that its content must be taken in the abstract sense.    


Ex. gamananti gacchantatà / gacchantatta§ / gacchantabhàvo



gamana§ -
the state of the one who goes (the abstract sense of a primary 









derivative with subjective suffixal case) 

Secondary Derivatives as Commented Units 

1. 

When a secondary derivative is commented ---

a. with a primary derivative which has the verbal suffixal case, especially with 



those having the suffix ana OR, 



b. with its secondary stem compounded with bhàva, or, àkàra, 

the abstract derivative type is usually indicated.


Ex. dàyakatàti dàna§ / dàyakabhàvo / dàyakakàro

2.

If a secondary derivative is commented using words having the sense of similarity or comparison, such as sarikkhaka, sadisa, sama, viya, iva, etc., the comparative type is usually indicated.
Ex. sãhoti sãhasadiso / sãhena samo / sãho viya

3.

The Secondary Derivatives of possessive type and the other three of the miscellaneous type --- origination (bhava), birth (jàta), and attachment (niyutta) --- are viewed as equivalents. Accordingly, an indication of anyone of them implies others.



Ex. ràjagaha§ assa atthi (ràjagahe bhavo, ràjagahe jato, ràjagahe niyutto) iti 



ràjagahako.   
Compounds as Commented Units
1.

When a compound is commented using iti, hutvà, bhåta, saïkhàta, or eva, the adjectival (kammadhàraya) type is usually indicated.



Ex. dhamma¤ànanti dhammo iti ¤àna§.

2.

When a single noun or a compound is commented by combining it with an inserted noun or nominal stem, one of the initial elision
, middle elision2, or final elision3 types is usually indicated.


Ex. dattoti devadatto (indicated as initial elision)




 paõãtabhojananti paõãtasa§sattha§ bhojana§ (indicated as middle elision)




 rupanti rupabhavo (indicated as final elision)

3.

When a compound initiated by a prefix or an indeclinable, is commented by re​versing the positions of its members, the indeclinable type is usually indicated.



Ex. upanagaranti nagarasamãpa§ (the stem samãpa represents the sense of the 














prefix upa)      




 adhogirãti girino adho

4.

When members of a compound are reversed positionally in its comment unit, it is indicated as either one of the irregular determinative (tappurisa) type, or of the relative (bahubbãhi)  type, or of the adjectival (kammadhàraya) type with a modifier as the last member, or of the second negative type  .



Ex. aggasamaõoti samaõàna§ aggo (indicated as the irregular determinative type)




 saputtoti puttasahito (indicated as the relative type)




 purisavisesoti viseso puriso (indicated as the adjectival type)




 acãvaroti cãvaravirahito (indicated as the second negative type)

5.

When two members of a compound are given in its comment unit as separate words with the same case, the adjectival (kammadhàraya) type is usually indicated. If one or more ca indeclinables are inserted IN ADDITION, the mutual (dvanda) type is usually indicated. OR, if both members are numerals and one or more và indeclinables are inserted, the relative (bahubbãhi) type is usually indicated.



Ex. 
mahàpurisoti mahanto puriso (indicated as the adjectival type)





 samaõabrahmanàti samaõà ca brahmaõà ca (indicated as the mutual type)





 dvttipattàti dve và tayo và pattà (indicated as the relative type)

6.

When two members of a compound are given in its comment unit as separate words with different cases, the determinative (tappurisa) type is usually indicated.



Ex. gàmagatoti gàma§ gato (indicated as the determinative  type)

7.

When one of four pronouns ya, ta, eta, ima is inserted in the comment unit of a compound, the relative type is usually indicated.



Ex. chinnahatthenàti chinno hattho yassàti chinnahattho, tena (indicated as the 














relative type)   

Relations as Commented Units

1.

When a noun is commented using the gerunds derived from the roots √ kar √ bhu or √ hu, an Adverbial relation is indicated.



Ex.
 Puriso hasamàno gacchati. (commented unit)





 hasamàno ti hasanto hutvà (bhavitvà) / hasana§ katvà (comment unit) 

2.

When a noun in Instrumental case is commented by changing its case into the Accusative and combining it with a gerund, a special adjectival relation called characteristic adjective
 is indicated.



Ex. daõóena puriso agacchati. (commented unit)




      daõóenàti daõóa§ gahetvà (comment unit)

3.

When a noun in Locative case is commented using the word antare, the collection-individual relation is indicated.



Ex. 
sattesu buddho uttamo. (commented unit)





sattesåti sattàna§ antare (comment unit)

Miscellaneous

1.
When a comment unit has words having the possessive sense --- samannàgata, sampuõõa, paripuõõa, sampanna, etc. --- it usually indicates the commented unit as being a Primary Derivative of subjective suffixal case, a Relative Compound, or a Secondary Derivative of possessive type.

    Ex. (Primary Derivative of subjective suffixal case) dàyakoti dànena samannàgato.


(Relative Compound) mahàdhanoti mahantena dhanena sampuõõo. 


(Possessive Derivative) dhanavatoti dhanena sampannassa. 

2.
Three grammatical entities given above --- the Primary Derivative of subjective suffixal case, the Relative Compound, the Secondary Derivative of possessive type--- are viewed as essentially equivalent. Accordingly, anyone of them may be used to indicate others. 


    a. Commented unit indicated as a Primary Derivative of subjective suffixal case 



Ex. 
dàyakoti dinnacãvaro (puriso) [comment unit as relative compound]



 
dàyakoti dànavanto

[comment unit as possessive derivative]

    b. Commented unit indicated as a Relative Compound



Ex. 
mahàdhanoti dhanavanto [comment unit as possessive derivative]




laddhadhanoti dhana§ labhanto [comment unit as primary derivative of 











subjective suffixal case]

    c. Commented unit indicated as a Possessive Derivative 



 Ex. dhanavàti bahudhano [comment unit as relative compound]



  gatimantoti gacchanto [comment unit as primary derivative of 












subjective suffixal case]

3.

When a verbal stem, either of a conjugated verb or of a primary derivative, is commented using a noun combined with a verbal form derived from the root √ kar, it is meant to be a suggestion of a denominative verb or derivative.



Ex. saddàyatãti sadda§ karoti.

saddàyantoti sadda§ karonto.

4.


Sometimes, the sense of a verbal stem or of a root is commented using verbal forms derived from the roots √ hå, √ bhå, or √ kar.


Ex. sucantoti sucati parisuddho bhavati.
hatoti hanati marana§ karoti. 







---Compiled and commented by Ven.Paõóita  
                                         


                                     
Pariyatti Faculty  
                                                               


       
ITBMU.                                                                                     





--- Revised edition at PA-AUK Tawya, Mawlamyine.
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----by Ashin Nanda​màlà​bhiva§sa  
� It should be noted, however, that it is also possible to use relational comments for some indeclinables having no relation to other words if such an explanation would serve to make the syntax clearer. 


- For example,   


buddha§ dhamma§ saõga¤ca abhivàdiya (Commented unit)


  	buddha¤ca dhamma¤ca saõga¤ca abhivàdiyàti sambandho (Comment unit)


  	The phrase " buddha¤ca dhamma¤ca" implies that ca of saõga¤ca is the conjunction that joins  buddha§, dhamma§, and saõga§ together.


� Verbal-ending indication is also relevant here.  


� The term dutiya (meaning "second") is used to differentiate from nominal case-endings.


� The same example for the primary-suffix sense indication


�  the term " secondary (dutiya) " is used here to differentiate the stems and suffixes from nominal types.


� Ut is changed into Ud when followed by vowels or soft consonants.


� Ava is used instead of O in Sanskrit.


� Duh is changed into Dur, Dus, Duw, Dus, or Du, owing to Sandhi.


� Ni and Nir have different senses in Sankrit. But they are represented in Pali by the single form Ni only. 





� àdilopa	2 majjhelopa	3 antalopa


� itthambhåtalakkhaõa
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